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DE MUL-IERIBUS CLARIS 

5 a~teire thesau _ris. Et sic tam pukhritudine eximia quam 
etiam opul~ntla et ~agacitate in amplissimam famam apud 

6 remotas ettam nat1ones evasit. V erum inter alios celebri 
rumore ad Argivos delata est, quos inter Perseus iuven , 
tutis achyve florentissimus, audito talium relatu, in desi , 
derium incidit et videndi spetiosissimam feminam et oc, 
cupandi th~sa~ros; . et sic, navi conscensa, cui Pegasus 
equus erat ms1gne, m occasum celeritate mirabili devec, 
tus est; ibique pr1:1dentia usus et armis reginam occupavit 
et a~rum; et opima honustus preda remeavit ad suos 6

• 

7 Ex h1s locum sibi poetica adinvenit fì.ctio7 qua legimus 
Medus~m gorgoi:iem assuetam saxeos facere quos inspi, 
cere _t e1usque crmes versos in angues ira Minerve, eo 
quod templum eius Neptuni concubitu vitiasset peperis , 
~etque Pegasum; et Perseum, equo _insidentem · alato, eius 
m reg~um e:olasse et Pallantei egydis 8 usu superasse. 

8 l~fehx aun po_sse~sio est; quod, si lateat, possessori 
nulhus est comodi; s1 fulgeat, mille concupiscentium na, 
scuntur insidie; et si stent violentorum manus, non ces, 
sant po~sidentis anxie cure; fugatur enim quies animi, 
subtrah1tur somnus, timor ingeritur, fì.des minuitur, au, 
getur ~uspicio et omnis breviter vite usus impeditur mi, 
s~ro ; SI vero casu quocunque pereat, anxietatibus excar, 
rufì.catur, pauper factus, avarus, laudat liberalis ridet 
invidus , consolatur inops et omne vulgus dolent~ canit 
in fabulam. 

XXIII . De Yole Etholorum regis filia. 

Y olem Euriti, regis Etholie, fìliam, speciosissimam inter 
ceteras regionis illius virginem, sunt qui asserant 1 ama, 
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i re dell'occidente . Così per la straordinaria bellezza, co, 5 

me per la ricchezza e l'acutezza dell ' ingegno, riuscì a 
grandissima fama anche presso i più lontani popoli; e 
tra gli altri fino agli Argivi. Tra essi Perseo, il più splen , 6 

dido tra i giovani Achei, quando sentì parlare dei pregi di 
Medusa, concepì subito il desiderio di vedere la bellissima 
donna e di impadronirsi dei suoi tesori. Imbarcatosi su 
di una nave, che aveva per insegna il cavallo Pegaso, con 
rapidità mirabile, si portò in occidente, dove, col pru , 
dente uso delle armi, conquistò la regina e il suo tesoro 
e tornò ai suoi, carico di ricca preda. 

Da ciò prese spunto la favola dei poeti che Medusa 7 

Gorgone fosse solita impietrire quanti guardava; e che 
i suoi capelli fossero stati mutati in serpenti dall'ira di 
Minerva, perché ella aveva profanato il suo tempio gia, 
cendovi con Nettuno e generando Pegaso; e che Perseo, 
inforcando un cavallo alato, fosse volato nel suo regno; 
e che, armato dello scudo di Pallade, l'avesse vinta . 

Infelice il possesso dell'oro: se esso rimane nascosto, 8 

nessun vantaggio ne viene al possessore; ma, solo che 
luccichi, ecco nascere mille agguati da parte di coloro 
che lo appetiscono; e anche se le mani dei bricconi se 
ne astengono, non vengono perciò meno le ansie dei -
possessori; ogni tranquillità è cacciata dall'animo; si per, 
de il sonno, subentra la paura , diminuisce la sicurezza, 
aumenta il sòspetto ; e, per dirla in breve, è tolta al 
misero ogni possibilità di godere veramente della vita. 
Se poi per qualche accidente la ricchezza va in rovina, 
l'avaro, divenuto povero, è torturato dall'angustia, men, 
tre l'uomo d'animo eletto si compiace l'invidioso ride 
l'indigente si consola e tutto il popol~ mette alla ber; 
lina l'avaro che si lamenta. 

XXIII. Iole, figlia del re degli Etoli. 

loie, figlia d 'Eurito re degli Etoli, la più bella fra tutte 1 

le vergini della regione, fu amata, come affermano al, 
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100 DE MULIERIBUS CLARIS 

tam ab Hercule orbis domit.ore. Cuius nuptias cum illi 
Euritus spopondisset, aiunt poscenti , suasione filii, postea 
denegasse. Guam ob rem iratus Hercules acre bellum 
movit eidem eumque interemit, provincia capta, et di, 

2 lectissima_m sibi Y olem surripuit. Que quidem, magis pa , 
terne ced1s afFecta quam sponsi dilectione, vindicte avida, 

. mirabili ,atque constanti astutia, quem gereret animum 
ficto amore contexit; et blanditiis atque artificiosa qua, 
dam petulantia in tam ferventem sui dilectionem Her, 
culem trax:it , ut satis adverteret nil eum negaturum quod 

J posceret . At inde, quasi horreret tam hispidum habitu 
amantem, acri viro ante alia ponere clavarn, qua monstra 
domuerat, imperavit; ponere leonis nemei spolium, sue 
fortitudinis insigne ; ponere populeum sertum, pharetras 

4 sagittasque fecit .. Que cum non saùs animo · sufficerent 
suo, audacius in hostem inhermem precogitatis telis in, 
siluit ; et primo digitos anulis omari precepit, caput aspe, 
rum unguentis cypricis deliniri et hyrsutos pectine di , 
scriminari crines ac hyspidam ungi nardo barbaro et 
puellaribus corollis et meonia etiam insigniri mitra; inde 
purpureos amictus mollesque vestes precepit indueret, 
exi~timans iuvencula, fraudibus erenata 2, longe plus de , 
cons tam robustum hom_inem efFeminas~e lasciviis. quam 

5 gladio vel acon:ithis occidisse. Porro cÙm nec his satis 
_sue indignationi satisfactum arbitrar~tur , in id egit mo!, 
litiei deditum, ut etiam inter mulierculas, femineo ritu 
sedens, fabellas laborum suorum narraret et , pensis a se 
susceptis, lanam colo neret digitòsque, quos ad extin, 
guendos in cunis, adhuc infans, angues duraverat, in va, 
lida iarn, imo provecta etate, ad extenuanda fila molliret; 
equidem humane imbecillitatis et muliebrium astutiarum 

6 non minimum, intueri volentibus, argumentum est. Hac 
~gitur animadversione artificiosa iuvenis, cum perpetua 
m Herculem ignominie nota, patris mortem, non arrnis, 
sed dolis et lascivia ulta est; et se eterno dignam nomine 
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cuni , da Ercole, domatore del mondo. Eurito prima 
gliela promise in sposa; ma poi alla sua richiesta, dissuaso 
dal figlio, la rifiutò. Ercole allora, acceso d'ira , gli mosse 
aspra guerra, lo uccise, ne conquistò il regno e rapì I' a, \ 
matissima loie . Ma la donna, più commossa dalla strage 2 

del padre, che dall'amore dello sposo , nascose co_n mi, 
rabile e costante astuzia, sotto un falso amore , 11 suo 
vero proposito : colle carezze e con ~na certa lasciva,_ ri: 
cercata procacità trasse Ercole a cosi caldo amore d1 se 
da comprendere che a nessuna sua richiesta si sarebbe 
rifiutato . Inorridita dal suo ispido aspetto , Iole ordinò 
al fiero sposo di deporre anzitutto la clava con cu_i aveva 
domato i mostri , poi la pelle del leone nem eo, msegna 
della sua forza ; e infine la ghirlanda di pioppo , la fare , 
tra e le frecce. Ma queste vittorie non bastarono a pla, 4 

care il suo animo; e più audacemente rivolse contro il 
nemico inerme altre armi della sua premedit ata malizia. 
Anzitutto gli ordinò di ornarsi le dita di anelli, di spal , 
marsi il capo di unguenti orientali , di pettinare gli ispidi 
capelli, di ungere di nardo la barba irsuta e di adorn~rsi 
con ghirlande da fanciulle, e perfino con una mitra 
meonia . Poi gli comandò di indossare mantelli purpurei 
e morbide vesti. Maliziosa per natura, la fanciulla ere, 
dette moltò più onorevofe aver quasi ridotto a fem, 
mina colle sue arti lascive un uomo così forte , che averlo 
ucciso colla spada e col veleno. Ma n~ppur questo ella 5 
ritenne sufficiente a soddisfare il suo sdegno; ed allora 
costrinse Ercole, ormai abbandonato alle mollezze, a rac, _ 
contare , seduto tra l~ donnette , le storielle delle sue fa , 
tiche, e a filar la lana con la conocchia, dopo aver da lei 
ricevuto il pennecchio; e ad ammorbidire, filando, 
in età adulta, anzi avanzata, quelle dita che fin dalla 
culla egli aveva indurito per uccidere i serpenti : non 
piccola prova, a quanti vogliano considerarla, dell'urna, 
na debolezza e della femminile astuzia. Con questa pu, 6 

nizione la m aliziosa giovanetta, oltre a bollare Ercole 
col marchio di una perenne infamia, vendicò non colle 
armi, ma coll'inganno della lascivia, la morte del padre, 
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7 fecit. Nam quotquot ex quibuscunque monstris Euristeo 
triunphos victoriosus egit Alcides, ex tot victrix ipsius 
Yoles gloriosius triunphavit 3• 

8 Consuevit pestifera hec passio delitiosas subire puel , 
lulas et lascivos ociososque persepe occupare iuvenes, 
cum gravitatis Cupido sit spretor et mollitiei cultor exi, · 
mius; et oh id intrasse predurum Herculis pectus, longe 
magis 4 monstrum est, quam que sepe domuerat ipse fue, 

9 rint. Quod non modicum salutis sue sollicitis debet inie, 
cisse timoris et torporis etiam excussisse, cum pateat 

1 o quam validus, quam potens hostis immineqt. Vigilandum 
igitur est et robore plurimo nobis armanda sunt corda ; 
non enim invitis incumbet . Obstandum ergo principiis, 
frenandi sunt oculi ne videant vanitates, obturande sunt, 
more aspidis , aures, laboribus assiduis est premenda la, 

1 1 scivia. Blandus quippe incautis sese offert et placidus in, 
tuitu primo; et si recipiatur spe leta, primo delectat in, 
gressu, suadet ornatus corporum, mores compositos, fa, 
cetias urbicas choreas cantus et carmina, ludo .s et com, 

12 messationes atque similia. Postquam vero approbatione 
stolida totum occupaverit hominem et , libertate subacta, 
mentibus catenis iniectis et vinculis, differentibus preter 
spemyotis , suspiria excitat, premit in artes ingenia , nullum 
discrimen faciens inter virtutes et vitia, dum modo con , 
sequatur optatum , in numero ponens hostium quecunque . 

1 3 obstantia. Hinc exurentibus flammis infelicium pectora , 
itur rediturque et' ambitu indefesso res amata perqui , 
ritur; et ex iterato sepius visu semper nova contrahuntur 
inc endia; et cum non sit prudentie locus , itur in lacrimas, 
dictantur preces mellitisdelinite blanditiis 5

, instruuntur 
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rendendosi nel contempo de gna di fama eterna. Infatti, 7 

quanti trionfi Alcide aveva vittoriosamente riportato sui 
mostri, recandoli ad Euristeo, altrettanti, e più gloriosa, 
mente , riportò Iole , sua vincitrice . 

La pestifera libidine è solita entrare nel petto delle 8 

voluttuose fanciulle e, spesso , dei giovani oziosi e la, 
scivi, poiché l'amore disprezza la severità e molto coltiva 
la mollezza. È perciò più prodigioso dei mostri stessi 
che Ercole aveva domati, il fatto che la passione amorosa 
abbia potuto penetrare nel suo durissimo cuore . Ciò 9 

deve infondere non poca paura e togliere fiacchezza a 
coloro che, solleciti della propria salvezza , vedono ben 
chiaro qual forte e potente nemico li sovrasti . Dobbiamo 1 o 
pertanto vigilare e proteggere con armatura molteplice 
i nostri cuori. L'amore infatti incomberà minaccioso su 
di noi che siamo ad esso tutt'altro che riluttanti. Occorre 
dunque opporsi agli inizi: frenare gli occhi , perché non 
vedano le vanità ; chiudere , come aspidi , le orecchie ; e 
reprimere in noi con assiduo sforzo la lascivia: giacché 1 1 

amore si offre agli incauti carezzevole e dolce al primo 
sguardo : se viene accolto con lieta speranza, diletta al suo 
entrare, e consiglia la moda elegante, il contegno signo, 
rile, le fini arguzie, le danze, i canti , i versi , i giochi , le 
gozzoviglie e altre cose del genere. Ma quando esso, per 12 

lo stolto consenso dell'uomo, ne ha occupato l'animo, al, 
!ora opprime la libertà, incatena le menti, mentre i desi, 
deri _vanno oltre la stessa speranza, eccita i sospiri, spinge 
l'inge gno agli intrighi, senza distinguere tra virtù e vizi, 
pur di conseguire l'oggetto desiderato, tenendo in conto 
di nemico ogni ostacolo · che si opponga al consegui, 
mento. 

Allora, mentre le fiamme della passione bruciano in 13 

petto agli infelici, essi vanno e vengono, e, circuendo in, 
stancabilmente la persona amata, ne ottengono il pos, 
sesso. E allora, dal frequente incontro con essa, nuove 
fiamme si accendono . Non facendo posto alla prudenza, 
gli innamorati giungono fino alle lacrime, recitano pre, 
ghiere accompagnate da dolci lusinghe , prezzolano ruf, 
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lene, ptomictuntur munera, donatur, proicitur, et non 
nunquam falluntur custodes et septa vigiliis capiuntur 
corda et in concupitos quandoque devenitur amplexus. 

1 4 T une pudoris hostis et scelerum suasor, rubore et hone, 
state fugatis, parato volutabro porcis, gannientes 6 effun, 
dit in illecebres coitus; tunc sobrietate reiecta, Cerere et 
Bacho fervens advocatur Venus 7 noctesque tote spurcido 

1 5 consumuntur in luxu. Nec oh id furor semper extin, 
guitur iste, quin imo persepe in ampliorem insaniam au, 
getur. Ex quo fit ut in obedientiam illam detestabilem 
Alcides corruat, obliviscantur honores, e.ftundantur sub, 
stantie, armentur odia et vite sepissime subeantur peri, 
cula. Nec carent ista doloribus, interveniunt rixe et paces 
tenues, rursum suspitiones et zelus, animarum consump, 

16 tor et corporum. Ast si minus devenitur in votum, tum 
amor rationìs inops, additis virge calcaribus, exaggerat 
curas, desideria cumulat, dolores fere intollerabiles infert, 
nullo nisi lacrìmis et querelis et morte non nunquam 
curandos remedio; adhibentur anicule, consuluntur Ca!, 
dei, herbarum atque carminum et malefitiorum expe, 
riuntur vires, blanditie vertuntur in minas, paratur vio, 
lentia, damni}tur frustrata di lectio; nec deest quin ali, 
quando tantum furoris ingerat malorum artifex iste ut 
miseros in laqueos impingat et gladios. 

1 7 O quam dulcis, quam sua vis hic amor! Quem cum 
horrere ac fugere debeàmus, in Deum extollimus , illum 
colimus, illum supplices oramus et sacrum ex suspiriis 
lacrimisque confìcimus, stupra adulteria incestusque of. 
fetirrius et obscenitatum nostrarum coronas immictimus 8 ! 
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fiane, promettono, offrono ed anzi profondono doni; 
talora anche ingannano i custodi; e così. conquistano i 
cuori ben difesi; e, prima o poi, giungono al desiderato 
amplesso. Allora il piacere, nemico del pudore e consi, 14 

gliere di colpe, mette in fuga la verecondia e l'onestà; e, 
apprestando, per così. dire, ilbrago ai porci, precipita gli 
amanti dissoluti al disonesto accoppiamento. Perduta 
ogni misura, saziandosi di cibo e di vino, eccitano il 
piacere, passando intere notti nella sozza lussuria. Né 1

5 
con ciò il furore sempre si placa, ché anzi spesso aumenta 
a maggior follia. 

Ecco perché Ercole cadde in quella detestabile sog, 
gezione; ecco perché per il piacere si dimenticano gli 
onori , si spendono le ricchezze, si rinfocolano gli odi e 
spesso si corre persino il pericolo di perdere la vita. E 
non è poi detto che questi piaceri siano esenti da dolori, 
perché sopraggiungono le risse, cui seguono le paci ef, 
fimere, poi di nuovo i sospetti e la gelosia che divora 
animi e corpi. Se invece gli amanti non giungono ad ap, 16 

pagare il loro desiderio, l'amore, privo di senno, aggiun, 
gendo allo scudiscio gli sproni, aumenta le passioni, ac, 
cumula i desideri, arreca dolori quasi insopportabili, . che 
possono essere curati solo colle lagrime, coi lamenti e ta, 
lora colla morte. Allora si cercano le indovine, si consul, 
tano i maghi, si prova l'efficacia di certe erbe, delle for, 
mule di scongiuro e dei malefici, si volgono le lusinghe •. 
in minacce, ci si dispone alla violenza, si condanna il pia, 
cere deluso. Tal volta anzi codesto artefice di mali che 
è I' a~ore, infonde tanto furore negli animi, da spi~gere 
i suoi sudditi al cappio o al ferro. 

Dolce e soave .davvero, questo amore che, mentre 17 

dovremmo fuggirlo co·n orrore, esaltiamo fino a farcene 
un dio, onoriamo e preghiamo supplici, facendogli sa, 
crifici con i sospiri e con le nostre lagrime, offrendogli 
stupri e adulterii e incesti, e cingendolo colle corone delle 
nostre oscenità! 

'· 
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XXIV. De Deyanira Herculis coniuge. 

Deyanira Oenei Etholorum regis - ut quidam asse• 
runt 1 - fuit fìlia et Meleagri soror: tanta insignis formo , 
sitate virgo, ut ob eius nuptias consequendas certàmen 
inter Acheloum et Herculem oriretu'l- 2 

. . Que cum victori 
cessisset Herculi, a Nesso centauro adamata est; et cum 
illam Hercules e Calidonia transferret in patriam, ab 
Ebeno 3 Calidonie fl.uvio, imbrium pridianarum turgido, 
moratus , obvium habuit amantem Nessum , se, quia 
eques esset, ad transportandam Deyaniram ultro Herculi 

j obsequiosum prebentem . Cui cum concessisset Hercules, 
nataturus post coniugem ipse, quasi voto potitus, cum 

4 transvadasset fl.uvium, cum dilecta fugam arripuit. Quem 
cum non posset Hercules pedibus consequi, sagitta lerneo 
infecta tabo, fugientem actigit. Quod sentiens Nessus 
seque mortuum arbitratus, vestem sanguine suo infecta~ 
confestim Deyanire tradidit, asserens, sic cruentam s1 
irìduat, posse Herculem ab omni extero in suum a1:1orem 
retrahere . Guam Deyanira credula, loco pregrand1s mu , 
neris , summens , clam aliquandiu servatam , Herculi Om, 
phalem4, seu Yolem, amanti, per Lycai;n servulum ca~te 

> transmisit . Ipse autem cum sudore cruorem, veneno m, 
fectum, resolvisset porisque bibisset, versus in rabiem 

6 se igni comburendum ultro concessit . Et sic De~a~ira , 
tanto viduata viro, dum retrahere speraret, perd1d1t et 
Nessi cedem etiam expiavit . 
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XXIV. Deianira, sposa d'Ercole. 

Figlia di Eneo re degli Etoli, e sorella di Meleagro, 1 

come alcuni autori attestano, Deianira fu giovane di così 
distinta bellezza, che, per conseguire le sue nozze , · sorse 
contesa tra Acheloo ed Ercole. La vergine toccò ad Er , 
cole, vincitore , ma poi fu am ata dal centauro Nesso. Un 
giorno, mentre Ercole la trasp?rta:a dalla Cali~onia in 
patria, giunto al fìume Ebeno ,_ m ~1ena per le _p1ogg: re'. 
centi, fu costretto a fermarsi. D un tratto s1 trovo di 
fronte Nesso , amante di Deianira, che si offriva osse, 
quiosamente a trasportare, come centauro, la donna di là 
del fìume. Ercole gliela affidò , coll'intenzione di nuotare } 
egli stesso dietro alla sposa. Ma Nesso, quasi fosse già 
venuto in possesso della donna desiderata, fuggì tenen, 
dola in groppa, appena guadato il fìume. Non potendolo 4 

seguire a piedi, Ercole lo raggiunse, mentre fuggiva, con 
una freccia intrisa del sangue dell'idra di Lerna. Quando 
s'accorse di essere stato colpito, Nesso si vide perduto. 
Subito consegnò a Deianira la veste bagnata del suo san, 
gue ; e le disse che , se fosse riuscita a farla indossare ad 
Ercole, lo avrebbe potuto distogliere dall'amore di ogni 
altra, volgendolo al suo. Ben gli credette Deianira; ac, 
cettò la veste come un gran dono e la conservò in segreto 
per qualche tempo. Quando poi Ercole si innamorò di 
Iole, o Onfale, gliela mandò cautamente, per mezzo del 
servo Lica . Sciogliendo col sudore il sangue avvelenato > 
rappreso, Ercole lo assorbì attraverso i pori della pe_lle : 
infuriato si gettò volontariamente nel fuoco per bruciarsi. 6 

Così Deianira rimase vedova di tanto sposo, perché, 
mentre sperava di richiamarlo al suo amore , lo perdette . 
Ma in tal modo vendicò anche l'uccisione di Nesso. 
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XXV. De Yocasta Thebarum regina. 

i: Y ocasta Thebarum -regina fuit, magis infortunio suo 
dara quam meritis aut regno. Hec quidem, cum a primis 
Thebarum conditoribus originem duceret splendidam, 
virgo nupsit Layo, Thebarum regi, ex quo cum conce, 
pisset filium, ob adversum Layo responsum, ex oraculo 

·, sumptum, natutn iussa feris obiciendum egra tradidit. 
2 Quem cum evestigio devoratum existimasset, apud Co, 

rinthiorum regem pro fìlio educatum, atque iam etate 
provectum, occiso ab eodem apud Phocenses Layo , vidua 
incognitum sumpsit in coniugem et ex eo Ethyoclem 1 

et Polinicem fìlios et totidem feminas, Ysmenam scilicet 
et Anthigonam, peperit filias. Et cum iam tam regno . 
quam prole videretur felix, deorum responso, quem 
legitimum arbitrabatur virum, eum esse fìlium novit. 
Quod etsi ipsa ferret egerrime, egrius tamen ille, adeo 
ut ob ruborem patrati sceleris eternam cuperet noctem, 

4 oculos abiecit et regnum. Quod discordes assummentes 
filii, in bellum , fractis federibus, venere ; etsi grandi 
Yocaste tristitia 2 sepe adversum in certamen descende, 
rent,. maximo 3 eos decertantes duello mutuis vulneribus 

5 occisos accepit . Cuius doloris inpatiens misera mater et 
avia, esto Creontem fratrem iam regem cernerèt et or, 
bum filium virumque captivum et Ysmenam Anthigo, 
namque filias labanti fortune implicitas , reluctantem 
fessamque malis animam ferro, iam anus, expulit et anxie, 

6 tàtes cum vita finivit 4 . Sunt tamen qui velint 5 eam tam 
diu noxios errores suos ferre non potuisse, quin imo cum 
vidisset Edypum oculos eicientem, illico in se sevisse. 

I 
• 

! 

GIOCASTA 

XXV. Gioc(lsta, ~egina di Tebe. 

Giocasta, regina di Tebe, fu famosa più per le sue _ s~ia, 1 

gure che per i meriti o per il regno. Ella trasse sple_nd1d~ 
origine dai primi fondatori di Tebe e sposò, vergme, 11 
re Laio, da cui concepi un figlio che, pur a malincuore, 
consegnò p~rché fosse dato in pasto alle fiere, quasi ne 
fosse stata comandata dall'oracolo che aveva pronun, 
ciato un responso avverso a Laio . Ella ci:-e~ette c~e 2 

il figlio fosse stato divorato; ma quello fu, m rea!ta, 
edud1to, come figlio, presso il re di Corinto. In segmto, 
divenuto adulto, uccise nella Focide Laio; e Giocasta, 
rimasta vedova , lo sposò, senza conoscerlo, generando da 
lui due figli, Eteocle e Polinice, e al~rettante figlie, lsme, 
ne e Antigone. Quando già sembrava felice, per il ~e~no > 
e per la prole, Giocasta seppe, da un responso d1v11~0, 
che quel che credeva il suo legittimo sposo ~r~ suo figlio. 
Con grande dolore la donna accolse la notizia; ma con 
maggior pena la apprese il figlio, che, per la vergogna _ 
del commesso incesto, desiderò pei; sé una notte perpe, 
tua, togliendosi la vista e il regno. Quest~ fu p~i assunto 4 

dai figli discordi, che, dopo aver rotto I patt1_ tra : lo_ro 
convenuti, si mossero guerra . Con grande angoscia d1 G10, 
casta spesso si scontrarono in battaglia; e ~on suprem~ 
strazio un giorno la madre seppe che, venut1 a dt:ello, s1 
erano uccisi doro essersi inferte reciproche fente. La 5 
misera che era loro madre e nonn a insieme, non seppe 
regger~ al dolore. Vedendo il fratello Creont _e divenuto 
re, il figlio e marito cieco e prigionie~o, le fighe _Ismene ~ 
Antigone già legate ad incerto destmo, vecchia ormai'. 
cacciò col _ferro dal petto l'anima riluttante e stanca d1 
tanti mali; così pose fine, colla vita, alle sue pene . 

Alcuni invece affermano che, appena vide Edipo che 6 

si accecava, non poté sopportare i suoi colpevoli errori; 
. anzi immediatamènte si uccise. 

e 













NOTE 

IV. Ritengo non inopportuno far precedere qui all'enunciazione. 
dei criteri ortograJici seguiti per la riproduzione dell' autografo e del 
leslo alcuni appunti sulla lingua de! · De mulieribus. 

Sul latino del B. - dal punto di vista dell'ortografia, del lessico, 
della morfologia e della sintassi - nulla di sistematlco e state Jinora 
scritto. Dopo le osservazioni e le indicazioni dello Hecker cB.,Funde, 
Braunschweig 1902, pp. 4f, 96 n. f, 112 n. 1, J 12,314), e delle opere 
da Jui citate <i rinvii piu frequenti sono a H. RoNSCH, 1tala und Vu{, 
gata, Marburg 1875), vennero la Nota de! Massera cG. BoccACCIO, 
Opere latine minori, a cura di A. F. Massera, Bari 1928, pp. 267,272, 
J2I•,FJ, 362), quella del Romano cG. BocCACCIO, Genealogie deorum 
gentilium, a cura di V. Romano, Bari 1951, vol. II, pp. 797,864, ma in 
particolare pp. 857,864), e infine i piu importanti studi de! Ricci 
cP. G. Ricer, Contributi per un'edizione critica delta 'Genealogia deorum 
gentilium', in« Rinascimento », II [19p], pp. 196,205; Id., Studi sulte 
opere latine e volgari def B., in« Rinascimento », X [1959], pp. 3,12). 

L' esame analitico che ho condotto sul testo de! De mulieribus claris 
mi consente di tracciare qui alcune linee del capitolo sulla lingua 
latina del B. che dovra essere, prima o poi, scritto. Chi si accingera 
a tale compito dovra naturalmente studiare a fondo tutte le opere 

· latine dello scrittore e in particolare quelle che conserviamo in mano,
scritti autografi c.Buccolicum carmen, Genealogia deorum gentilium e 
De mulieribus claris). Al futuro studioso dell'argomento off"ro qui
alcuni appunti sulla lingua del De mulieribus studiata nel testo del,
I' autografo laurenziano.

I. 0RTOGRAFIA

Con molte e convincenti prove, interne ed esterne, ii Ricci ha di,
mostrato l'autografia del Laur. Pl. 90 sup. 981 . Tra queste prove sono 
addotte anche le tendenze ortografiche che ci riportano ad epoca assai 
tarda della vita del B., quando gia erano stati scritti gli autografi 
della Genealogia e del Buccolicum carmen. Tali tendenze consistono 
in un progressivo allontanamento dal modello ortografico di tipo 
notarile che ii Certaldese aveva assimilato in gioventu: fenomeno che 
culmina nella revisione - o meglio nell'ultima fase di essa, poiche 
le correzioni ortografiche non poterono essere « realizzate nel corso 
di una sola revisione secondo uno schema perfettamente .· compiuto » 

<R1cc1, Studi ... , p .. II, n. 4) - della Genealogia e del Buccolicum carmen. 
Nel campo dell'ortografia e in quello delle abbreviature non mancano 
indizi cibid., p. II) per concludere che « l'autografo del De mulieribus 
appartiene ad un' epoca in cui ii B. aveva percorso in gran parte, · ma 
non interamente, ii suo cammino ». L'autografo de! De mulieribus i, 
dunque importante: I) perche indica una fase tarda dell' ortografia 
de! B.; 2) perche permetterebbe di datare la redazione definitiva 
dell'opera tra ii 1367 e ii 1370, triennio durante ii quale awenne la 
prima revisione della Genealogia e de! Buccolicum carmen. 
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Esaminero qui, distintamente, le prov!' addotte dal Ricci per di, 
mostrare che le tendenze ortografiche, secondo le quali fu condotta la 
levisione del Buccolicum carmen e della Genealogia, « sono esattamente 
le· medesime che caratterizzano I' ortografia de! nuovo autografo » 
cdel De mulieribus); e che l'autografo de! De mulieribus precede l'ulti, 
ma fase di revisione de! Buccolicum carmen e della Geneafogia. E 
seguiro l'ordine stesso de! Ricci nei due lavori citati cContributi e 
Studi>. Daile aggiunte e rettifiche alle indicazioni gia off"erte dal Ricci 
risultera ii quadro reale degli usi ortografici del B. nella redazione fina, 
le del De mulieribus claris. 

o Uso di hi in luogo di hii: si puo dire eff"ettivamente costante. La J 
none mai usata in principio diparola (anche in lovis Juno Jerusalem 
ecc: la J e in real ta una /); nel corpo di essa la j e usata solo per distin, 
guerla da una i precedente cfilij', pijs, alijs). 

2) Predominio delle forme con ci innanzi a vocale ciudicium, ocium, 
vicium, socius, e non iuditium, otium, vitium, sotius, forme che andreb, 

bero bene solo per opere anteriori al 136p, Non si puo parlare di 
vero predominio, perche, anzi, vi e ancora un certo equilibria tra i 
due usi grafici; si potrebbe invece rilevare che, accanto a forme in 
cui eff"ettivamente prevale l'uso de! ci (come in judicium I 4, V 7, 
XXI 7, XXVIII 10, ma iuditium XXIX 7; lanificiu VI J, XVIII 2; 

ocium Ded. 2 e 7, II 9; ociosus XXIII 8, XXXVI 2; ociositas XXXl 11, 

XXXII 7; socius I 2, XX 3, XXXVIII 4, ma ancora sotiatus XXXVII 
9, sotios XXXVIII J, sotium LXX 4, sotii LXXI 8) se ne trovano altre 
in cui e pressoche costante l'uso della ti (come in astutia II 15, VI 7, 
XXIII 5, XXVII 16; delitie l 2, 5, 7, V 6; delitiosas XXIII 8; exercitium 
XI,Xll 5 e 6, XVIII 3 e 6; malef,tium XVII I, xxm 16; ojfitium II IO, 
VI J, Xl,Xll 6, L 2; patior e composti Ded. 9, XIII 14, XXV 5, XXVllI 
5; pemitiosus Proem. 5, XIV 2; potius potion· Ded. 2, 4, 10, 11, 14, 
Ill '4, IV I e 5; precipitium II 14, Xlll 13; vitiasset XXII 7; vitium XXI!l 
12, XXVIII I, XXXI 1: ho intenzionalmente abbondato nell'esem, 
plificazione di questo uso); e altre ancora in cui I' uso e sempre· oscil, 
!ante <mollicies V 11, XXIX 3, XXXII 1, XXXVIII 3; mollifies 
xxm 5 e 8; speciosissima XXIIl 1 ; spetiosus spetiosissima XXII 6, 
XXXI 5, XXXVII 9>.

Si puo ben convenire che esiste la tendenza a sostituire ti con ci, 
come dimostra una correzione di suspitio in suspicio in XXII 8 cf. 15 
dJ; ma non .si puo aff"ermare, come per ti ha fatto ii Rossi per le 
Familiari de! Petrarca, un predominio statistico della forma ci. 

JJ Ripudio assoluto dd gruppo mpn <damn�tus tyramnus erumnosus 
e non dampnatus tyrampnus erumpnosus) : una sola volta (in Volumpnii 
LXlll rubrica) ii B. usa ii gruppo mpn.; ma rimane l'oscillazione fra 
mn e nn caccanto a perenni XXXIV 2, LIII J, septennium XXXVI 
4, si trovano alumni XVI 1, damnatorum XXXI 7, columnis L VII 6, 
erumnosa I 2; tyramnus tyramnice tyramnidi XLV 4, XXIX 2, L 4). 

4) Uso della n innanzi a x e al gruppo ph: palese ii riferimento alla
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